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E SRR B E R RE

L
(AL K 3038 A 5, i 310028, H7iL )
RE: gL TalmyR 46939k R F (lexicalization typology ) B, ©AAMFERIELLEMEEE
R R ARBT HANA. AL AERBUFREINF R R R F 5T 986034k, KBS fe
B AN
X4 KR E; L Talmy; Ak
T HES X5 H313 X HAFIRD: A

0. 5I1F

ASC P UL Mo M KB ¥ K fR L Talmy (B % oA 0 B O
(1972, 1985, 1991, 2000) *. fERHIX—RAABIg L PUENTFAR S & U5, B T
KE iR (Chu 2004; Gao 2001; Lamarre 2005; Li 1993, 1997; Peyraube 2006;
Tai 2003; Xu 2006, 2008; ¥ #H# 2008; Fl#lH 2009; x4 3C4% 2009; % U B
2005, 2007; ¥LZ4E 2003; L3C#4AE 2004; ™jfa 1998, 2005; %54%) « AL B
DU AR [ AE 5 22 AT Talmy i 4628 8 22 B AR DG I IR Al ZEAR EE, LU0 [R] 4
P o

1. AWEBFEEN

FHEE, Talmy a8 2 R 7E T ISz s $F (motion events) [ AL 52
G KiEFE N (meaning) MIEJZIEA (surface form) 2[RI RS ME e, BEMm/EIEH
wEE, HWOTIE R IANFNE 572 (Talmy 2000: A &) o
L1 EXEMfREEN

Talmy ¥ 1z s FAF M gh ) GE X Z5H)D /i W25 Cinternal components)
FAN R 2 % (external co-event) « Wil ZE &% F 2 : i&3) (MOTION) . F 1k
(FIGURE) . # 5 (GROUND) . 4t (PATH) , AAEE R T8 A . 77l
(MANNER) . #fff (CAUSE) ; EKJZ& #7 h3hin (verb/verb root) . [ff & i
(adposition) . Ffili& (satellite, satellite to verb) . MfiJ (subordinate clause) % .
1.2 Zohzh WA ER G250 FHELS XA

WAL 2E T LAy AN 2 A . iz h B AL (lexicalization pattern)
(Talmy 1985) FlizZH1F #4258 (event integration)  (Talmy 1991) . i # il &

- ARCYREF AR IR S N AT TR WIS AR TR KFR S S R IS
(2008) #h).
A KT R B A BT I SRR, BB (2007) MGl REER, R4, WESE
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TIERZEEA Gaghahin) Bk i, J5# NE T AE X (e, T BR
23 (Talmy 1985: 58, 2000: 22) . — = Hikik k.

M P Rl T SCE R AN, @3 ahin el E 2200 o =28 A [iegh+El gk O
A/E ) ] (co-event languages) ; B [iz3+i12] (path languages) ; C [1Z3)+3:1K]
(figure languages) . AR¥ELAE—KEIA N =T, Talmy K505 5 R0 =R, A
FKULTEE K BIRLITEHLFIE UK, C KLU Atsugewi iF (1t35]L7 Hokan & 1) —
FlD AR

M 25 12 5l iz 0 S (core schema) HiZ)inlif 2 NG Rk, Ba) AR89
MR VAR S AL, DLV BRI FH2 V ALE, DLS Bgiih :F1E S Ik,

VH#  (verb-framed/V AYiE)

AT E )i AR R A s 7 EE R BN EE S (B RTE . A
TR Rk, PHHEAE A, ATLLEDR N
T L) gyt ANJBE Y s sty
S  (satellite-framed/S %4 iE)
BAR B INERIE, JOE A, T LLER A
F BN gz gy st BN 1B ey
248 Kb G

A =0r B SR A 2T Talmy F K75 1% 15328 (an apparently exhaustive
typology) (Talmy 1985: 62) . ¥4k, “#F i fb KRB =S REIT TIAM W ie. &
PRTE AT BAG3 Ay ik Ry ey 39 K5 T o
2.1 Fut
2. 1.1 AHRAERTHE

B IniE A Talmy BTG, e O fEA)VEM b S ahia il ab T 1A —35 5~ . BB
<% (sister relation to the verb root) ). B T 4% v T B2 Al 1] i 1 2 A0 A8 15
2% (grammatical category) (1985: 102, 1991: 486, 2000: 101-102) . XA -jul
PR R ey, i R AN D 4L,

T, ARG IITEE S ATHESE R, B INTE nT Loy A JEZS 2% (morphology ) Al #1724
(syntax) PIAEFZIR, A0 Talmy @ XRGE S AVEIEANZ IR, TR TE &5 2 K B
g, i LeTGRE N 1T (Matsumoto 2003) . PLZF 2435 4] (Matsumoto 2003) -

(1) Elina  kaveli koti-in.
Elina walked home-lll
Elina  walked home.

il Talmy (14325, 252488 S BiE, Kaveli (walk) & — Ay Rshi[izsh+ 5],
Ja T koti K[ 5] (&5 o« HAFEEMZE, [BAE]E IR 2 420 LA
Cillative ) #ric-in FIk M o X AN 1] B 26 48 44 30 1) e T, B A0 TR 6 30 1] 22 TA) BE 25 42 i)
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koti-, J& T B &= M2 K, Joik i fa b Jo ik 5 3l inl kaveli #4 J& °F- 24 K & (sister

relation) . K UL, Talmy [F)E Xtk R T . F Caddo (3 [H & —M
(Talmy 1985: 110) :

(2)  warkas na-yawat-ya-ynik-ah—[wa-kas taywacaynikah]
cattle PL-water-enter-PAST
H#: Cattle water-entered.
& 1¥: The cattle went into the water.

Talmy #t2 yawat (water) WA NG, KZEahPrin M Bix. M yawat SEpr F£&—
HAB AR, R TIEAREE, 1 Talmy (@ S0, &tk s A s
TEMINTEZ A, BT A s B AT &

Hk, B NAEA I EZ IS, TYheRul, a2,
(3)  She ran out of the house.

7 FXAMEF s out A MEINTE, 5301 ran BEG A S— D ahia B 5458 (verb
complex) . H5Z b, KRB AERHErRAE, out Ml ran JEANREA BE—MEVERLSS, out
e N ERE L, 51 — A 1A B E of the house, & it K 78 24 ) i ran ) 4h 2 18
(complement) . A JEEE K0T

Y PP
run

VP
B
I
L
PN out

of the
house

I EER I, out Al run JEAEZERI 55K, ARG FER R IS, XA
& X 5epr FA out 45 out T

BT NiER R 24, Stringer (2001) (EHRR ML ER ALK RN, RIEAM
BEINiE, A2 S BUTE R P A S —— AR ANE S (TR 5 E W LA RE TN
D, AR R, HAIJFAE R B miEckRE, & NI E B K
Matsumoto (2003) A4 V BiE N iZ I Z L HELLE (head-framed languages) , S i
Mz AERZ O HESEIE  (nonhead-framed languages) il AN A ST &2 I NG /20 5 4% O
A Z MR, VA D ERARAZ D X ST IXRE, AR IR SF 2B RN B
BTG A 5% L4 fE Matsumoto I RGBT A S WAL E . 4 i 41 9635 John walked
down through the building 7] through, 7 Talmy 2028 A E B SIS, KA
AR PR FR, AHEIAT LU AR DHE R, RO B L 25 B AR bR,



2010 4 % 4 M) Crp 55 i 2 F )
No. 4, 2010
25 30 English Education in China Serial No.30
WA AHAFERZ DA SEE, RO ERAT (NS ITHRD SOl i iz 0 5 IE L O IR R .
EATTE, Matsumoto %A% 02l il 5 N8 i 1 R & ELA T & Talmy 1) R

TRV, BEINTE A S AE — SeIE D) M E = (serial verb construction/SVC) /1t AN 7
JE . IE Walchli (2006) Fr, Talmy 7E4E H 3= ZE )1 R B IniEIX — X MES i, 5
B — M) HA DT85 (verb solitarizing) , 1M1 ACH % e 3] 1 i g4
A F R ——IE G I F—— O, B, R, DOESERIES .
PATR 2 8 p 1 «

(4) a. Duc Chua Jésus lén trén  nui
virtue lord Jesus ascend above mountain
b. Ngai bu’dé’c Ién trong mét chiéc thuyén
deity step ascend inside one CL boat

e A2 s 1A 1éen (ascend) B n] LU AR 2 E28ia], o nl DA BLAE B Bl 25y
Vi Kizgh i, Vo Rigghigit, B “XzLshin gk ” o A% Tk, Walchli (2006)
e, —Aa) A BUHA AN SEAEs) 1A (lexical verb) kit (code) izzhfE [.

O TN = o o 67 2 VL T = ) S = R Sy 1 1 P ) R 22 i o T R = I
Talmy (2000: 102) tHEIRE] XA A, Abyd, —F0E 5 A B0 TE w] GE A1 A 52
Fon Gt iy ZiD AR B E S . Talmy ¥ HE S (heavy stress) 5
T3 A T AL B IR I A o B past [H] I L & B niE A A1 (1 Bh g (1 drove pasty Al |
drove past, him, past, /&M INi&, past /& rial) , B INiE, i (light stress)
I /3. Filipovié (2007: 33-36) WIS, X AFRAELARRIGIE, Bh 55w T
BEIn 8 A A 1] B X 23 TG R . Filipovie A SUROH B I 1wl X 4y, BB G407 A
Wyin] (path particles) . Stringer (2001) #8S B3 AR P AU, & PR A B 0 A A i)
M LAIX 53
2.1.2 Al S Y 2 a1 ) 1) 1

76 Talmy &>k, 1 fb 2 52 08 55 )X ¥ (1) C An apparently exhaustive typology )

(Talmy 1985: 62) . 2R, A2 X Talmy 1 4b R B2 52 7 30 (Choi &
Bowerman 1991; Alonge 1994, 1995; Matsumoto 2003; Bohnemeyer %5 2007; Croft
&t f571[2002]; Slobin 2004, %5%%)
2.1.2.1 128hglinl i p A

Talmy iz 5303 ia 4L i (lexicalization pattern) i) 5 44 45 th 75 2l 77 23 1] A 4l %
e b, XEe A I E R L, — G Dy s s [k R ris s AR, i
A AR E R, A T B ER AR AT S . Choi &
Bowerman (1991) . Im (2001) &KW, 15z 33 i 1) i 40 481 X2 TR A 2

(mixed conflation pattern) . #4123 91 (caused motion) H A&y a) i) () 1] AL AR 2
ERVGPEA TR, G TEshfgs, ABREs$PF (spontaneous motion) HAN &4
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B (i A AR A Talmy S8 22 ARSI, Bz sl #Ae iy 000 0 AN A i 36 )2
JEAk#KiL, Alonge (1994) Faih, EAAIE A M)A [F fl& 7 D7 R[4 ], X7E
Talmy FIRA %4 . Kopecka (2006) 5, vkiEH iz 84 iE i AL g 4F Talmy
R T RENG S . VRiE I 4 kis/E (the process of prefixation) , ] LLYRAE Hi[i25h+ %
] D23+ 5t [2ah+T7 U+ At]s B3 +ie+ BAK]. 83+ A0+ ]S At
INEREI
2,122 BE)FMEEE R

AbEEF R, VIS BT F ISR I =Ry 1k T ak . Bilhn, 2SR A ot SR
V HE, (HRNBAEAEE S MIHELL4E R . Kopecka (2006) f&it, BUAEIEhAMEAT ] V
RIGERE, [T “ingt (B4R +3hiain il ” 28 S Mty . WA EE TV ILE, &
WAL S ALiELEH . Aske (1989) . Slobin (1997: 441, 2004) f&Hi, PHIEAF X}
V B SER RN S B A R Rk B, 52 B RIS 1 AT R T B @ SR AE 1 1 20 (boundary-
crossing) , {EFRIA[+iE S RIARRT, Wi TAEH V BYghf, R IA - S 2RI AR,
W ATCAH S A4 H .

ELir s (Basque) BN A &V BITE, fH A A A B AR (FRIRE44 WP R
4%, FRICEAR) DL E A (postposition)  (Ibarretxe-Antufiano 2003) ; Tzeltal i (&
Mayan ifs) J& V BiE, T RAKEHE R, 2 %IES RN XA L TRET
(positional) H177 1] (directional) MITHER >, XLE 2 Talmy 1) 5 5E ml BLIH S 2
BEDnTE HLMT 2o BRI, B S LT RN SRS T S MV P AR (Slobin 2004) . f
Yk (Croft 2% #5H[2002)) -

(5) Eg fér dansandiyfir gétuna
I.NOM went dancing across street:the. ACC

| went dancing across the street.

UK BB A 2 S i, (HZF (5) WM FEZwIFAKTT A, WARRE, AAB
25 (light verb) 937503 (neutral verb) , [J7 X FI[# 42145 % H dansandi F1 yfir
741, Bohnemeyer % (2007) f:itigizs 1] (event segmentation) &AL JHFT
T Talmy UHESE,  Ji DRIl 2 a2 SR e = S 3 7k o

B, —RANEAT LR,V ARER S BE LURE YO L) b 2E R, AR
[\l ( Berman & Slobin 1994 ; Slobin 1996b, 1997 , 2004 ; Ozgaliskan & Slobin
2003) . HAf[Rl—2RMRE T, ez Wi 2z g 2 . (Filipovié 2007) . 4TI,
—UEE R, — B S R B AR A A, SRR U | (tendency) [
5, AR (absolute differences ) 12 5 1L AISERR EAEIE F R, ik
TS 425 2% (Berman & Slobin 1994 ; Croft 45 45 11/[2002]; Kopecka 2006 ;
Slobin 2000, 2004 %) .

2.1.23 i X EZEPH
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Talmy /R 5 5 $ 5 AT Wik X HE OB, (HRVFZ IR, AU IR T
P, FREEGREL AN 5y

#42. 2141 Choi & Bowerman (1991: 86) . Alonge (1994) & itz a4k #.h
Eif. HS Talmy (1985: 126) Ci&fe® iz )dkn % (direction/deictic) , {HARIF
WSy . Filipovie (2007: 17) WA $E m KRR AE 228 1R IE  (expression of
motion event) , TMiAGER RIS FlFEA L .

Bl A % 2R, Talmy Jak$EH TR 5458 (path complex) HIMES, K igie
H—2=4: K& (VECTOR) . i (CONFORMATION) . #&" (DEICTIC)
(Talmy 2000) B, Chu (2004) 7t Talmy fiff 53 R 2EA b, R ADAE Bk 40 o4 F.2K
K& (VECTOR) . #J[n] ( CONFORMATION) . J i ( DIRECTION) . 4 &
(DIMENSION) . ¥/ (PERSPECTIVE) ({14 Talmy [fi4g11) .
2.1.3 FrorRE R

H T AR A 2 T B E e, AN DEE R T AR RS i RE R R A
FANNESE

Croft 45 (f§711][2002])

a2 & FAELIE MR (symmetrical) , Croft 2 (£5F][2002]) itk KA1 N
VUK. a. i HESE; b, XFRRAESE (FF41; MJE: EH) 5 c MEIEHESE; d. XUHE 42
(souble framing)

Matsumoto (2003)

R 15 A0 3hi (head) # ik, Matsumoto (2003) JEir/fbEA 4k —2K.
a. %O HEZE (head-framed) ; b. JF#ZOMMEZE (nonhead-framed)

Slobin (2004)

Slobin (2004) ! Talmy (] 4y (SIV) ¥ JE ) =2, Bhn 7 2 4y HE 22 8948 =
(equipollently-framed language/E A iE) . E BB [ % 42 05 28 20 591 i v v b 47 6 2%
(equivalent grammatical forms/equal morphosyntactic weight) [ 748, 3 ZAHE =
Fpeitg Ry a. J7 A+ Atahin GESSWIET) + b, [+ 42180w (Fhid =45
%1 (Bipartite verb) 55D ©; c. JA\HishiAE (preverb) +EA2HT )+ 1= E5)A°,

Slobin (2004, 2006)

Slobin (2004, 2006) X #%Miza /7 A\ FKILEFHE (salience of manner of motion)
KB NFKIEF KA, AEMIES, #7705 805 &% L (accessibility/ease of
processing) KILHAF e %, ok nr L E S HH— A28 (a cline of manner

salience) .

B RE4 T B (CONTOUR) F1 4 (DIRECTION) .

C pkgitde, B BPANIEZ (morpheme) M)k, —XKI7, —KEE, 46k, BTFREZZEM.
DS EER T, AR D, FHSRRIAIR MK (deictic or aspectual) {5 8, B 7E I A PN BT
BAANRE RS M E A, T InE, £, — K.
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EF X} Slobin $2H 1) E A&, Talmy (2009) ik Slobin ) = ks KiZ, FH&ar 7 —
RYHE FE A (main verb) BIARAE, BFEEARY:. fikss, FRIRM, HR%. B
7, AEAE. fibdr i, R REERNERER AR EE R O720 MEZEBR N A
F# i (main verb-like) MINEE, A5 & E R, X PG AL ND T o 4%
Talmy bsdE, JAAIADGE “EE” KL EME, HARRKAARESR . .

(6) a. Lt T A, b. ik T2 el o
(7)  a. fbid 720 b. flid 72 fd .

75 Talmy B>k, “ERE” & E R4y, 1 “LEid” KE SHL. RKEZE “id”
Vo, THD 5“7 (Vo #ME) BN, Hi &sshin, J5#HRE T aExs X,
JEAME.

2.1.4 Hr M BRER S H

Talmy $HE ) FAEAFAALRA (VA vs. S D) (% bRl LB R &4 G0l
) HRZBIES -G (Iaiaid. MmE. Aid5) xR, i, #At 52
PR VR GE R, AR S N TE X R S B A5 AR UE AT LURR A 008 AR

LTS <P £ 7SS = N 7S S 7 1T 7 = s S < e w1 | S /T
Slobin (1996a, b, 1997, 2000, 2004) i M 51 F 5k 55 & 45y 1 ¥ (language
use/discourse structure) HAMH THRE . ARGS9 BIA R R AGE F e 7
X HREERERE (rhetorical style) 455 5, il 5 EIUR & 458 R B 4 H
Mlf b, AT ARROA TS B bt . KRG s, 2RIk S AL, V AURIE BLZ5 k4
R =RET, ERE NG BRI LRI AR B BT Slobin MR B2
G, O BUA M B98I0 8 SCAE A 4K iR ( Berman & Slobin 1994 ;  Stromquist 4%
2004; Guo % 2009) .

[FIES, Slobin Ay, 32 5 I A 2 R0 1208 5 A 3 R SR S ORI 35 A0 T S 2
FEAAR KR 521 .- Slobin 2 Sapir-Whorf (115 75 AHX B U (linguistic relativity) i At
N 2] T e et s, e T “JAEFE R (thinking for speaking) 13 4418
2.2

EEOI, HEILIN ARG, EECEEZ K. TAZA, 12 H &S H .
PRI, — 82 H O Py, B K RE AR AR K 2% S M e i sh A 1] A 2R A 1)
o WWHRHGIEAZ, HAi%0iE 43 % Frivlian i& . & K A& . Brussels 75 (Slobin
2004, 2006) . ki (Kopecka 2006) . #4~%' 2% (Stolova 2006) 34T 1) 71 %5
%, B, Slobin (2004, 2006) A, JeiEAE 19 4l ™8 7 K& M7 L3,
45 RAE AR IARTSEAE X 2 20 VE 7 X ks diifl, S g5 1q 2k . b E KRIEE T
VL, HHEHFE S S —— S (S A m F——aF LT S MIE IR
Brussels VLB AL =18 (S AL H5EMT MR I S BB RHE (Slobin 2004) .
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M Stolova (2006) HIA &L, LLV BIE5Hh 35 % 21K AL S BLG5H O 4
TRBAT R . AL I BT R SR R SR s A S S BB SR
S AE UG R R TR A S BB AR BB S R s sl R B, IR B AR
K 3 | R ARG BBk

AL, Kopecka (2006) WVATHAE TiE, Wkdl, IMATEEANNA V HLE5H,
[l I A AN D> 8 RIZh .  “RRARpT g+ Ui 7 ) o IXSEERAR TR A LAl e N T i
ARATRRI, REEANEAEN, ERECERI GBI, Pri LR, XL
(RIFE R RE AN RE - PEASR KRR bl AHEWT, g9iaiCAbiede 11k S Mty BAGEATE
H A DL AF IR R L o

BANFAF AR, AT DUR A R (P 2B ) “S-Vv) . K —iEF
P75 2], Bl e I 2R A 2R () 22 5. N, Berthele (2004) MRFFTE R, 4l
i (SAD W RT & 2 Mt I 28 = 5, bR fliE LA S T S AiE, 17 Swiss £l
i (Muotathal J5 5, {7 T3 i) R AR 7 L3, Arf s dkisis b, £
H OV URAEE,

3. Kit

WK, Talmy (1R A0S 2 2% AR A S A A — S8 ), F X AN £ 48 5 1l 1 B 1 110 o
W, R IAIME T RGEHHTH FUE T AT 2 A R BB HESET . 1E W Slobin (2004)
Fie, A g L A G R AT AR T a2 K ks, AT Talmy. DA
TR T R 22 R R 7T, K2l e, 7V b, e HAb 2R 1 w1k
) JLH SVE AN, B iE )4k C(ASPECT) . & L (CAUSATION) . Z 5
(PERSONATION) . fidfr (VALENCE) %¢ (Talmy 1985, 2000) . #F—D#g¢ix b
FITL IR AT E R, RTE S BT UL 1208 — AR U (0 R 7 1

B Lk
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A Brief Review of Overseas Discussion on Lexicalization

Typology

SHI Wen-lei

(Center for Studies of History of Chinese Language, Zhejiang University, Hangzhou 310028, China)

Abstract: It has been becoming quite influencing after L. Talmy’s lexicalization typology was published,
which sheds much light on the ongoing academic research. This paper is aimed to make a brief account
of some recent discussions and developments with regard to lexicalization typology, more concerned
with overseas academic circle.

Key words: lexicalization typology; L. Talmy; review
WA% B H#1: 2010-12-02

MEEMN XA, B, I RFGEY AT SHIF. TEMEFG: HILELE. HEiEiLg, i@
Wik, AT AUN TR E L34 148 5 T K F EEAR RATEEW . SRS AR PN . R4 310028

11



